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and distinguished author. Her work includes Morada interior, 
Serpientes y escaleras, and La morada del aire. The poems included 
here are from Exilio.

Alejandra Pizarnik‘s untimely suicide marked the end of a 
most distinguished literary career. As one of the leaders of the 
surrealist movement in Latin America, this Argentine poet’s 
work is largely concerned with the themes of the exploration of 
poetic language and the intensity of metaphorical expressions.  
Much of her later work centers on death and the drama of 
existence. Pizarnik is also well known for her prose poetry and  
fragmentary writings, mostly addressing her existential plights.   
Among her books are El árbol de Diana, El deseo de la palabra, and 
Extracción de la piedra de la locura.

Matilde Salganicoff was born in Buenos Aires, Argentina , but 
left there in 1964 with her husband and two children. Once in 
the United States, Salganicoff obtained her doctor ate, already 
having degrees in Education and Psychology. She worked as a 
psychologist for years before sharing her thoughts about women, 
the Holocaust, and other human rights issues through her poetry. 
Salganicoff defines her Jewishness as “a bond with the Jewish 
people, a love for words and knowledge, a respect for human 
rights and nature, and a duty to serve the community at large.” 
The Girl Refugee was published in English in a different version 
in The American Voice (The Kentucky Foundation for Women).

Leonor Scliar-Cabral, poet, author, and essayist, was born in 
Porto Alegre, Rio Grande do Sul (Brazil). She received her Ph.D. 
in Lin guistics from the University of Sao Paulo in Brazil and 
her post -doctoral degree from the University of Montreal in 
Canada. She taught at the University of Santa Catarina and is 
the President of the International Society of Applied Psycholin-
guistics. Scliar-Cabral’s other published works include Romances 
e Canções Sefarditas and Memorias de Sepharad.

del Mediterraneo and El texto silencioso, a collection of literary 
essays. The poems published here come from De esle lado del 
Medilerraneo.

Marta Kornblith was born in Lima, Peru, in 1959. Her entire 
literary production took place in Venezuela, where she 
committed suicide in 1997. She had a degree in Social Studies 
from the Universidad Central de Venezuela and she was one 
of the founders and a long-standing member of the literary 
group Eclepsidra. Oraciones para un dios ausente was published 
in 1995.

Elvira Levy was born in Buenos Aires, Argentina, but, due to the 
difficulties for Jews there, moved to Spain, first to Barcelona and 
then to Madrid where she still lives. She has published several 
books of poetry, as well as a major essay on the Jews and the  
discovery of America.

Mónica Mansur was born in Buenos Aires, Argentina, and emi-  
grated with her family to Mexico City, where she still resides.  
She is a poet, literary critic, and translator, as well as a Professor 
of Litera ture at the University of Mexico. Among her books are 
Con la vida al hombro, Vértigo, and Mala memoria.

Myriam Moscona  was born  to Bulgarian parents  who  emigrated  
to Mexico after World War II. Trained as a visual artist and literary 
critic, she is considered to be one of Mexico’s foremost poets.   
Her books include Las Visitantes, and Las preguntas de Natalia.The 
poems published  here are from El árbol de los nombres.

Angelina Muñiz Huberman was born  in Spain and emigrated  
with her parents during the Spanish Civil War to Mexico City, 
where she currently resides. Her Jewish ancestry can be traced 
to the Spanish Inquisition and to the Converso Jews who never 
left the Iberian Peninsula.  Her work has been instrumental in 
the recovery of Sephardic literature as well as in the re-creation 
of Jewish medieval work. Author of numerous novels and  books 
of poetry and literary criticism, Muñiz Huberman is a prolific  
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Introduction

 I grew up in the southern hemisphere where all 
seemed so distantly remote and we always played at 
imagining the rest of the world. We lived a placid existence 
in the city of Santiago de Chile.  Back then there was no 
pollution; the air was clear and from everywhere we could 
see the Andes  Mountains. Most people slept with the doors 
and windows open and you could always hear someone 
either singing or reading a poem. I also grew up in a home 
filled with books that carried fragrances from distant lands: 
from Morocco to Istanbul, from Poland to the Ukraine. I used 
to look at these books piled up from all over the world, and 
then I understood that even though we lived in a far away 
land, we were also part of the world through the books that 
were the center of our home and life.

 My grandparents lived across the street and I loved 
the sense of independence I felt when I crossed over to their 
home all by myself, with my little blue suitcase. What I loved 
about their house were the fragrances of books, of gefilte 
fish and figs, of eggplants and chicken soup. These eclectic 
Jewish foods showed who they were: people who embraced 
diversity, audacious entertainers. Often for Shabbat there 
were friends from their native Vienna, as well as friends who 
came from Aleppo and Istanbul. They always exchanged 
stories of their survival and stories of their former homes. To 
me the past and the present were always intertwined.

 Music was a part of their household, specially songs. 
I grew up with music; from Viennese operettas to old soulful 
Ladino songs. I believe here my love for languages and 
poetry began at my grandparents’ home. 

 In their home I heard many languages; from Yiddish 
to German to Italian, but mostly Spanish, the language I am 
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depict the Jewish  experience in Uruguay in the  1940s. Gelbtrunk 
died suddenly in New York City in September, 1999.

Gloria Gervitz is considered one of the most important  contempo-  
rary poets in Mexico, as well as being the distinguished translator 
of such poets as Anna Akhmatova, Rita Dove and Susan Howe. 
Gervitz’s poetry is deeply rooted in ancient and contemporary  
Hebrew poetry, as well as jewish themes generally. Her titles 
include Shajarit, Yiskor, and Migradones. The poems published 
here come from Shajarit.

Jacqueline Goldberg, born in Venezuela  in 1966, has a Masters 
Degree in Literature from the Universidad de Zulia and a 
Doctorate in Philosophy from the Universidad Central de 
Venzuela. She writes frequently for magazines and newspapers 
and has edited the “Páginas Literarias” of the magazine Babilonia 
as well as several issues of the magazine Versiones y Diversiones, 
published by the Caracas Ateneo. She wrote Zamuro a miseria, 
a play, in 1991 and has two children’s poetry collections: Una 
senora con sombrero (1993) and Mi bella novia voladora (1994). 
Among her poetry collections are Insolaciones en Miami Beach, 
Máscaras defamilia, and Trastienda (for which she was a finalist 
in the Premio Casa Las Americas).

Rosita Kalina has numerous publications in Costa Rica, the 
United States and Israel. Her collections of poetry include Cruce 
de niebla (1981), Detrás de las palabras (1983), and Los signos y el 
tiempo (1986), for which she garnered the First  National  Prize 
in Poetry in 1987. She has published one book of short stories, 
Esa dimensión lejana (1996), and a book of poetry, Mi paz guerrera 
(1999). Kalina serves as a member of the Board of Directors of 
the Editorial Costa Rica.

Tamara Kamenszain is a distinguished poet and literary critic 
from Argentina who also has an active career as a journalist.   
Her literary work has won her a Guggenheim fellowship.  Much 
of her poetry is based on the scriptures and on representations 
of oral traditions. Her books include La casa grande, De este lado 

Sara Riwka Erlich is a descendant of Dutch Jews who settled in 
Recife, Brazil. A psychiatrist of international standing and author 
of several books on the mental health of adolescents, she is also 
a poet and the author of a testimonial collection entitled O tempo 
de acacias. Her work explores memory and the representation 
of it in the lives of marginalized people.

Manuela Fingueret lived in Buenos Aires, Argentina where she 
was born and established herself as a writer and journalist. She 
held the positions of Secretary of Media Communications of the 
Municipality of Buenos Aires, director of the cultural newspaper 
Arca del sur, and artistic and programming director for FM Jai and 
had been in charge of the Area of Jewish Culture at the General 
San Martin Cultural Center. Her collections of poetry include 
Tumultos contenidos, Heredaras Babel, La piedra es una llaga en el 
tiempo, Eva y las máscaras and Los huecos de tu cuerpo. Fingueret 
was the director of the cultural publication Plural. She died in 
2013. The poems published here are from Heredaras Babel.

Luisa Futuransky, born in Argentina, now resides in Paris, 
where she works as a translator for UNESCO. Futuransky is the 
author of many books of fiction, essays, and poetry, in which 
she explores the condition of exile as well as the poetic Jewish  
tradition. Among her books are Babel Babel: El nombre de los vientos, 
La mala hora, Urracas, and the acclaimed novel Son Cuentos Chinos. 
The poems in this collection are from La parca enfrente.

Julia Galemire is considered an outstanding Sephardic poet in 
both the Askenazi and Sephardic communities of Uruguay. Much 
of her work explores the themes of mysticism and the Kabbala.  
Among her books of poetry are Al sur del aire, La escritura o el 
sueño, and Fabu1ar de la piedra. Galemire currently resides in 
Montevideo, Uruguay.

Aida Gelbtrunk, a distinguished Uruguayan poet, novelist and 
film critic, was also an important member of the Uruguayan  
com munity. Her collections of poetry, including Aire de familia, 


